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CHAPTER IV 

A. Conclusion 

 

 From the transation and an annotated of its figurative language of the text above, 

figurative language refers to language that has figurative sense as its meaning based on the use of 

its figurative speech. Figurative senses gives implied meaning to express something in another 

way to refer one thing. The translator focused on four of seven figurative languages mentioned 

by Larson (1998). They are metaphors and similes, idioms, and hyperboles. However, there is 

one figurative language that isn’t mentioned by Larson but occurs in the text; that is 

personification. Therefore, the translator used Peter Samuel and David Frank (2000) theory to 

find the best strategy for translating personifications. 

 From the data above, there are 13 annotations. Those are 2 similes, 2 metaphors, 3 

hyperboles, 3 idioms, 3 personifications. Based on the data that has been found in the study, even 

though there are 2 simile and 2 metaphors, the translator only used the 2 strategies in translating 

metaphors and similes by Larson. These are 1.  The metaphor or simile may be kept and the 

meaning explained. and 2. A metaphor may be translated as a simile by adding ‘like’ or ‘as’. The 

two theories applied without many problems by the translator. For translating hyperbole, the 

translator made the exaggerate expressions in the target text. The exaggerate words may not be 

understood as if it is the real meaning of the sentence. The expression used may be different in 

the target text as long as those words could express the same level of exaggeration as in the 

source text. But, in the other case the translator could keep the same overstatement in the source 

text if the target text readers also familiar with the same overstatement expressions.Then, for 

translating idioms the translator tried to translate with the meaning of the idioms in the source 

text. This strategy is used when there is no equivalent idiom in the target text. So, the translator 

might omit the source text’s idiom and replace it with the meaning of it in the target text. Next, 

the translator translated personifications in the source text with the same expressions in the target 

text. Anything that is needed to translate the personifications is to make a non-living object as if 

it is living object to emphasize the expression of the figure if speech. The theory by Peter Samuel 

and David Frank (2000) is approved to be the best theory to overcome the problems happened in 

translating personifications. 
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B. Suggestion  

 

Figurative language and translation method both have obtrusive position in the study of 

literature, especially in the study of translation. This thesis examines only a limited aspect of the 

figurative language and translation which were found in the Twain’s Was It Heaven? Or Hell? 

Figurative language and the method cannot be understood easily. Thus, we also had to find more 

example and theories that will support the translation and analysis process so that we can easily 

determine the type of figure of speech and the translation strategies used by the translator. 

The other study can others do is to analyze the moral value in the short story. This short 

story is categorized as underated even though it is from the very big name author, Mark Twain. 

So, this short story needs more explore especially the moral value that is contained in the story. 

The study can critically anlyze the characters in the story and how their personality potrayed 

when they were facing the problem and can be compared with the people in nowadays society.   

 


